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I. INTRODUCTION I. INLEIDING

Chaque semestre, l'Union européenne est présidée
par un autre de ses États membres. L'État qui assume
la présidence dirige les réunions du Conseil de l'Union
européenne à Bruxelles et à Luxembourg et organise
des réunions du Conseil sur son propre territoire. Le
chef du gouvernement de cet État est également
président du Conseil européen.

Ieder half jaar wordt de Europese Unie voorgezeten
door één van haar lidstaten. Het land dat voorzitter is,
leidt de vergaderingen van de Raad van de Europese
Unie in Brussel en Luxemburg en organiseert ver-
gaderingen van de Raad in de lidstaat zelf. De
regeringsleider van dat land is tevens voorzitter van
de Europese Raad.

La présidence du Conseil joue un rôle essentiel dans
la conduite du processus décisionnel législatif et
politique. Les groupes de travail administratifs chargés
de préparer les conseils de ministres sont eux aussi
présidés par l'État hôte. De plus, le président est le
représentant du Conseil auprès des autres institutions
européennes, telles que le Parlement et la Commis-
sion.

Het voorzitterschap van de Raad speelt een belang-
rijke rol bij de sturing van het wetgevende en politieke
besluitvormingsproces. Ook de ambtelijke werkgroe-
pen ter voorbereiding op de ministeriële raden worden
door het betreffende land voorgezeten. Daarnaast is de
voorzitter de vertegenwoordiger van de Raad bij de
andere Europese instellingen, zoals het Europees
Parlement en de Europese Commissie.

L'État membre qui assume la présidence représente
en outre l'UE sur la scène internationale, une mission
qu'il accomplit en étroite collaboration avec le Haut
représentant de l'UE pour la Politique étrangère et de
sécurité commune, M. Javier Solana, et la Commis-
sion européenne. Enfin, le président est la voix et
l'image de l'Union européenne au sein des organisa-
tions, assemblées et forums internationaux.

De lidstaat die het voorzitterschap bekleedt, treedt
verder op als de vertegenwoordiger van de EU op
internationaal terrein. Dit wordt gedaan in nauwe
samenwerking met de Hoge Vertegenwoordiger van
de EU voor het Gemeenschappelijke Buitenlands en
Veiligheidsbeleid, de heer Javier Solana, en de
Europese Commissie. Ten slotte is de voorzitter de
spreekbuis en het gezicht van de Europese Unie in
internationale organisaties, vergaderingen en fora.

Le 1er janvier 2006, l'Autriche a succédé au
Royaume-Uni à la présidence de l'Union européenne,
qu'elle assumera jusqu'au 30 juin de cette année. Cette
présidence incombera ensuite à la Finlande, à partir
du 1er juillet 2006. On peut trouver, sur le site web
officiel de la présidence autrichienne (www.eu2006.
at), des informations concernant notamment les
priorités de la présidence, les ordres du jour des
réunions planifiées et les divers terrains politiques sur
lesquels l'Union est active.

Op 1 januari 2006 nam Oostenrijk het voorzitter-
schap over van het Verenigd Koninkrijk. Oostenrijk
zal tot en met 30 juni van dit jaar voorzitter van de
Europese Unie zijn. Vervolgens zal op 1 juli 2006
Finland de rol van voorzitter van de Unie op zich
nemen. Op de officiële website van het Oostenrijks
voorzitterschap (www.eu2006.at) is informatie be-
schikbaar over onder meer de prioriteiten van het
voorzitterschap, de agenda's van geplande bijeenkom-
sten en de verschillende beleidsterreinen waarop de
Unie actief is.

Le 7 février 2006, sur l'initiative du Comité d'avis
fédéral chargé des questions européennes, les mem-
bres dudit comité ont procédé à un échange de vues
sur les lignes directrices de la présidence autrichienne
avec M. Franz Cede, ambassadeur extraordinaire et
plénipotentiaire de la République d'Autriche à Bru-
xelles. Les membres de la commission des Relations
extérieures et de la Défense du Sénat et de la
commission des Relations extérieures de la Chambre
ont aussi participé à cet échange de vues.

Op 7 februari 2006 had op initiatief van het
Federaal Adviescomité voor de Europese Aangelegen-
heden een gedachtewisseling over de krachtlijnen van
het Oostenrijks voorzitterschap plaats tussen de leden
van het Adviescomité en de heer Franz Cede, buiten-
gewoon en gevolmachtigd ambassadeur van de Repu-
bliek Oostenrijk te Brussel. Aan deze gedachtewisse-
ling namen eveneens de leden van de Commissie voor
de Buitenlandse Betrekkingen en voor de Landsver-
dediging van de Senaat en de Commissie voor de
Buitenlandse Betrekkingen van de Kamer deel.

II. EXPOSÉ DE SON EXCELLENCE M. FRANZ
CEDE, AMBASSADEUR EXTRAORDINAIRE
ET PLÉNIPOTENTIAIRE DE LA RÉPUBLI-
QUE D'AUTRICHE

II. UITEENZETTING DOOR ZIJNE EXCELLEN-
TIE DE HEER FRANZ CEDE, BUITENGE-
WOON EN GEVOLMACHTIGD AMBASSA-
DEUR VAN DE REPUBLIEK OOSTENRIJK

La présidence de l'Union européenne échoit à
l'Autriche au moment où l'Union doit relever d'im-

Het voorzitterschap van de Europese Unie komt op
een moment waarop de Unie met grote uitdagingen en
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portants défis et résoudre des problèmes graves. Dans
la perspective d'une plus grande continuité des
activités du Conseil, un programme opérationnel
commun pour 2006 a été élaboré avec la Finlande,
qui assumera la prochaine présidence (1).

problemen wordt geconfronteerd. Met het oog op een
grotere continuïteit van de werkzaamheden van de
Raad, werd samen met het volgende Finse voorzitter-
schap een gezamenlijk werkprogramma voor 2006
opgemaakt (1).

L'Autriche considère sa présidence comme un
service rendu à l'Union et aux États membres. En
conséquence, elle n'entend pas mettre en œuvre un
agenda politique national.

Oostenrijk beschouwt zijn voorzitterschap als een
dienst aan de Unie en de lidstaten. Dientengevolge wil
het geen eigen nationale politieke agenda nastreven.

Le débat sur l'avenir de l'Union européenne Het debat over de toekomst van de Europese Unie

Le Conseil européen de juin 2005 a décidé d'ouvrir
une période de réflexion : il s'agit de réfléchir, par le
biais de débats au niveau national et avec le concours
des citoyens, au sort réservé désormais au traité
constitutionnel et à toutes les questions touchant à
l'essence de l'Union européenne. En effet, la crise de
confiance est patente : les citoyens ne sont plus
convaincus de la plus-value qu'apporte l'UE. La
présidence autrichienne sera l'occasion d'analyser les
débats nationaux et d'ouvrir une perspective d'avenir.
Une « feuille de route » sera présentée, entre autres,
pour définir la procédure à suivre en ce qui concerne le
traité constitutionnel.

De Europese Raad van juni 2005 heeft besloten tot
een reflectieperiode : via nationale debatten moet met
inbreng van de burgers worden nagedacht over het
verdere lot van het grondwettelijk verdrag en over alle
centrale vragen met betrekking tot de Europese Unie.
Er heerst immers een vertrouwenscrisis : de burgers
zijn niet meer overtuigd van de meerwaarde van de
EU. Tijdens het Oostenrijks voorzitterschap zullen de
nationale debatten geanalyseerd worden en zal een
toekomstperspectief geopend worden. Er zal onder
meer een « road map » voorgesteld worden die moet
aangeven volgens welke procedure het grondwettelijk
verdrag verder zal worden behandeld.

Perspectives financières et financement futur de
l'UE

Financiële perspectieven en toekomstige finan-
ciering van de EU

L'accord sur les perspectives financières pour la
période 2007-2013 auquel sont parvenus les États
membres lors du Conseil européen de décembre 2005
doit maintenant être finalisé et transposé en un accord
interinstitutionnel entre le Conseil, le Parlement
européen et la Commission européenne, ce qui
nécessite plus de quarante actes juridiques.

Het akkoord over de financiële perspectieven voor
de periode 2007-2013 dat de lidstaten hebben bereikt
op de Europese Raad van december 2005 moet nu
verder uitgewerkt worden en resulteren in een inter-
institutioneel akkoord tussen de Raad, het Europees
Parlement en de Europese Commissie. Daarvoor zijn
meer dan 40 rechtshandelingen nodig.

L'Autriche est favorable à un accroissement des
fonds propres de l'Union européenne. Il faut mettre un
terme au financement de plus en plus fréquent des
missions européennes par des fonds issus des budgets
nationaux. On pourrait faire d'un impôt sur les
spéculations financières à court terme ou d'un impôt
sur les transports aériens ou maritimes un moyen
d'alimenter les fonds propres.

Oostenrijk is voorstander van een versterking van
de eigen middelen van de Europese Unie. De steeds
meer voorkomende financiering van Europese taken
met middelen uit de nationale begrotingen moet een
halt worden toegeroepen. Als bron van meer eigen
middelen kan gedacht worden aan een belasting op
financiële kortetermijnspeculaties of het belasten van
transport via lucht- of scheepvaart.

Thèmes socioéconomiques Socio-economische thema's

La question clé est de savoir comment l'UE peut
apporter une plus-value aux citoyens dans les domai-
nes sociaux et économiques tels que l'emploi et la

De centrale vraag is hoe de EU een meerwaarde kan
bieden aan de burgers op het vlak van sociale en
economische vraagstukken zoals werkgelegenheid en

(1) Voir le document 16065/05 POLGEN 51 du Conseil du
22 décembre 2005, « Programme opérationnel du Conseil pour
2006 présenté par les futures présidences autrichienne et
finlandaise ».

(1) Zie het document 16065/05 POLGEN 51 van de Raad van
22 december 2005, «Werkprogramma van de Raad voor 2006 van
het Oostenrijkse en het Finse voorzitterschap ».
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modernisation du système de sécurité sociale. Il
convient à cet effet d'être plus attentif à la stratégie
de Lisbonne. Il faut également accorder une attention
particulière à la recherche, aux PME, à la formation et
à la création d'emplois pour les jeunes. Les partenaires
sociaux européens doivent en outre être associés plus
étroitement à l'élaboration de la politique en la
matière.

de modernisering van het socialezekerheidssysteem.
Hiervoor is meer aandacht voor de Lissabon-strategie
nodig. Speciale aandacht gaat eveneens uit naar
onderzoek, KMO's, opleiding en het scheppen van
banen voor jongeren. Ook moeten de Europese sociale
partners sterker bij het beleid ter zake worden
betrokken.

Directive sur les services Dienstenrichtlijn

La présidence autrichienne espère que des progrès
pourront être enregistrés à l'occasion de la première
lecture de cette directive par le Parlement européen,
les 14 et 15 février 2006, de manière à ce que l'on
puisse encore parvenir à un accord politique sous la
présidence actuelle. Il est essentiel, à cet égard, de
trouver un équilibre entre la libéralisation du marché
des services selon le principe du pays d'origine et la
protection de certains secteurs sensibles. La directive
ne peut en tout cas pas être à l'origine d'un dumping
social.

Het Oostenrijkse voorzitterschap hoopt dat vooruit-
gang kan worden geboekt ter gelegenheid van de
eerste lezing door het Europees Parlement op 14-
15 februari 2006, zodat nog tijdens het lopend
voorzitterschap een politiek akkoord kan bereikt
worden. Het is daarbij van groot belang dat een
evenwicht wordt gevonden tussen de vrijmaking van
de dienstenmarkt volgens het oorsprongslandbeginsel
en de bescherming van bepaalde gevoelige sectoren.
De richtlijn mag alleszins niet leiden tot sociale
dumping.

Énergie Energie

Plusieurs aspects du marché de l'énergie, comme la
sécurité d'approvisionnement énergétique et la dura-
bilité des sources et de la consommation énergétiques,
sont abordés. Le récent différend à propos du gaz
entre la Russie et l'Ukraine a placé la question de
l'approvisionnement énergétique au premier plan. Il
est nécessaire d'intensifier la collaboration avec la
Russie et l'OPEP. Le 14 mars 2006, un Conseil
extraordinaire se penchera sur une nouvelle politique
énergétique pour l'Union.

Verschillende aspecten van de energiemarkt zoals
de gewaarborgde energievoorziening en de duurzaam-
heid inzake energiebronnen en -gebruik worden be-
handeld. De recente gasruzie tussen Rusland en
Oekraïne heeft het thema van de energievoorziening
op de voorgrond geplaatst. Meer samenwerking met
Rusland en de OPEC is nodig. Op 14 maart 2006 zal
een buitengewone Raad zich buigen over een nieuw
energiebeleid voor de Unie.

Modèle social européen Europees sociaal model

Il faut tendre à un système permettant de concilier
les avantages de l'économie de marché et les normes
élevées de protection sociale.

Er moet gestreefd worden naar een systeem dat de
voordelen van de markteconomie doet samengaan met
hoge normen van sociale bescherming.

Élargissement Uitbreiding

Les négociations en vue de l'adhésion de la Bulgarie
et de la Roumanie sont sur le point d'aboutir. Il s'agira
maintenant d'évaluer si ces deux pays ont fait ce qu'on
attendait d'eux et s'ils sont prêts à adhérer à partir du
1er janvier 2007, ou s'il est nécessaire de reporter la
date de leur adhésion effective.

De toetredingsonderhandelingen met Bulgarije en
Roemenië zijn praktisch afgesloten. Het zal er nu op
aan komen om te beoordelen of beide landen hun
huiswerk gemaakt hebben en klaar zijn voor toetre-
ding op 1 januari 2007, dan wel of een uitstel van de
datum van effectieve toetreding zich opdringt.

On a par ailleurs entamé le criblage de l'acquis pour
la Turquie et la Croatie. On suit aussi de très près
l'évolution de la situation en Macédoine, pays qui a
reçu depuis peu le statut d'État candidat à l'adhésion.

Daarnaast werd begonnen met de screening van het
acquis voor Turkije en Kroatië. Ook worden de
ontwikkelingen in Macedonië, dat sinds kort de status
van kandidaat-lidstaat heeft, van nabij gevolgd.
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Gestion des crises et catastrophes Beheer van crises en rampen

La catastrophe du Tsunami a révélé des carences
dans la coordination et la rapidité de l'aide euro-
péenne. Il faut y remédier pour permettre à l'UE de
réagir de manière plus visible et plus effective à
l'occasion de catastrophes futures. Il faut en outre
améliorer la collaboration consulaire.

De Tsunamiramp heeft aangetoond dat de coördi-
natie en snelheid van de Europese hulp gebreken
vertoont. Daaraan moet gewerkt worden zodat de EU
zichtbaarder en effectiever kan reageren bij toekom-
stige rampen. Daarnaast moet ook de consulaire
samenwerking verbeterd worden.

Subsidiarité Subsidiariteit

La question est de savoir, en l'espèce, comment
mieux mettre en pratique ce principe consacré par les
traités. Les 18 et 19 avril 2006, sera organisée à St.
Pölten une conférence sur la subsidiarité, au cours de
laquelle trois thèmes seront abordés :

Hier stelt zich de vraag hoe het beginsel dat in de
Verdragen is opgenomen, beter in de praktijk tot
uitdrukking kan gebracht worden. Op 18 en 19 april
2006 zal in St-Pölten een subsidiariteitsconferentie
georganiseerd worden, waar drie thema's zullen
worden besproken :

— comment la subsidiarité peut-elle améliorer la
qualité de la législation ?

— hoe kan de subsidiariteit leiden tot betere
wetgeving ?

— comment les parlements nationaux peuvent-ils
être associés au contrôle de la subsidiarité ? Le but est
de préparer un texte qui devrait aboutir à un accord
interinstitutionnel;

— hoe kunnen de nationale parlementen betrokken
worden bij de subsidiariteitscontrole ? Het is de
bedoeling een tekst voor te bereiden die uiteindelijk
moet leiden tot een interinstitutioneel akkoord;

— quel est le rôle des niveaux régional et local ? — wat is de rol van het regionale en lokale niveau ?

Politique étrangère et de sécurité commune Gemeenschappelijk Buitenlands en Veiligheids-
beleid

La priorité est la stabilisation de la situation dans les
Balkans, dernière région d'instabilité en Europe. L'on
suit de très près les négociations sur le futur statut du
Kosovo. Les préparatifs et les conditions essentielles
de la tenue d'un référendum sur l'indépendance du
Monténégro sont suivis attentivement (concernant
notamment le pourcentage de votes favorables à
atteindre pour que le référendum soit valable). Les
élections en Bosnie-Herzégovine d'octobre prochain
font elles aussi l'objet de toute l'attention. D'une
manière plus générale, la présidence autrichienne
souhaite associer le plus étroitement possible des
représentants des Balkans occidentaux aux travaux
d'un maximum de formations du Conseil.

Het zwaartepunt ligt hier bij de stabilisering van de
Balkan, de laatste onstabiele regio in Europa. De
onderhandelingen over het toekomstige statuut van
Kosovo worden van dichtbij gevolgd. De voorberei-
dingen van en de randvoorwaarden voor het referen-
dum over de onafhankelijkheid van Montenegro
worden eng opgevolgd (onder meer welk percentage
aan ja-stemmen moet gehaald worden voor een geldig
referendum). Ook de aanstaande verkiezingen in
Bosnië-Herzegovina in oktober worden aandachtig
gemonitord. Meer in het algemeen streeft het Oosten-
rijkse voorzitterschap ernaar om vertegenwoordigers
van de Westelijke-Balkanregio zoveel mogelijk te
betrekken bij de werkzaamheden van zoveel mogelijk
Raadsformaties.

En Europe orientale, l'évolution de la situation en
Biélorussie, en Ukraine et en Moldavie est suivie de
près. Pour ce qui est de la Russie, le sommet
semestriel entre l'UE et la Russie se tiendra le
25 mai 2006. On y abordera, entre autres, la poursuite
de la construction des quatre espaces communs
(économie, sécurité intérieure et extérieure, culture et
recherche).

In Oost-Europa worden de ontwikkelingen in Wit-
Rusland, Oekraïne en Moldova nauw gevolgd. Wat
Rusland betreft, zal op 25 mei 2006 de halfjaarlijkse
top EU-Rusland plaatshebbben. Daar zal onder meer
de verdere uitwerking van de vier gemeenschappelijke
ruimtes (economie, binnen- en buitenlandse veilig-
heid, cultuur en onderzoek) aan bod komen.

En ce qui concerne le Moyen-Orient, les événe-
ments qui viennent de s'y produire influencent
largement la politique de l'UE (la victoire électorale

Inzake het Midden-Oosten hebben de recente ge-
beurtenissen een grote invloed op het EU-beleid (de
verkiezingsoverwinning van Hamas in de Palestijnse

( 5 ) 3-1598/1 - 2005/2006
DOC 51 2321/001



du Hamas dans les territoires palestiniens, l'incident
des caricatures de Mahomet, le programme nucléaire
iranien). Il faut mettre tout en œuvre pour poursuivre
la réalisation de la « feuille de route ».

Gebieden, de zaak van de Mohammed-karikaturen, het
Iraanse atoomprogramma). Alles moet in het werk
worden gesteld om de «Road Map » verder te
realiseren.

S'agissant de l'Afrique, la présidence autrichienne
entend mettre à exécution la stratégie africaine
convenue en décembre 2005. Une attention particu-
lière est accordée à la prévention des conflits, à leur
règlement, à la lutte contre la pauvreté et à la mise en
place d'une bonne administration. On se focalise aussi
sur les zones de conflit. C'est ainsi que l'UE soutiendra
les efforts consentis par l'Union africaine au Darfour et
contribuera à la stabilisation de la République démo-
cratique du Congo. À propos de celle-ci, l'UE examine
la possibilité de fournir une aide militaire pour garantir
le bon déroulement des élections prochaines.

Voor Afrika wil het Oostenrijkse voorzitterschap de
in december 2005 overeengekomen Afrika-strategie
ten uitvoer te brengen. Speciale aandacht gaat uit naar
conflictpreventie, conflictoplossing, armoedebestrij-
ding en goed bestuur. Aandacht gaat ook uit naar
conflictgebieden. Zo zal de EU de inspanningen van
de Afrikaanse Unie inzake Darfoer steunen en bijdra-
gen tot de stabilisering van de Democratisch Repu-
bliek Congo. Wat het laatste land betreft, onderzoekt
de EU of militaire steun kan gegeven worden om de
komende verkiezingen goed te doen verlopen.

Il faut aussi parler des relations transatlantiques. En
juin se déroulera le sommet UE-USA au cours duquel
on abordera essentiellement des thèmes tels que la
promotion de la démocratie et des droits de l'homme,
la sécurité d'approvisionnement énergétique et le
Moyen-Orient. Il y aura en outre, en mai 2006, le
sommet entre l'UE, d'une part, et l'Amérique latine et
les Caraïbes, d'autre part.

De transatlantische betrekkingen dienen ook ver-
meld te worden. In juni zal de EU-VS top plaats-
hebben waar onder meer de bevordering van demo-
cratie en mensenrechten, de veilige
energiebevoorrading en het Midden-Oosten belang-
rijke gespreksthema's zullen zijn. Daarnaast moet ook
de topontmoeting tussen de EU en Latijns-Amerika en
de Caraïben van mei 2006 worden vermeld.

En ce qui concerne la politique étrangère et de
sécurité, l'UE est devenue un acteur global. La
présidence autrichienne actuelle s'attachera à renfor-
cer, de concert avec la future présidence finlandaise, la
cohérence et l'efficacité de la capacité d'intervention
extérieure de l'UE. La coordination avec des pays tiers
et des institutions internationales telles que l'ONU,
l'OSCE et l'OTAN doit aussi être renforcée.

Op het vlak van het buitenlands en veiligheidbeleid
is de EU een globale speler geworden. Samen met het
komende Finse voorzitterschap, wil het huidige Oos-
tenrijkse voorzitterschap zich inzetten voor het ver-
sterken van de coherentie en de doeltreffendheid van
het externe handelingsvermogen van de EU. Ook de
coördinatie met derde landen en internationale instel-
lingen, zoals VN, OVSE en NAVO, moet versterkt
worden.

Pour conclure, l'ambassadeur souhaite revenir briè-
vement sur les réactions qu'a suscitées récemment
dans le monde islamique la publication de caricatures
du prophète Mahomet dans un journal danois. Les
ambassades d'Autriche à Beyrouth et à Téhéran ont
aussi été endommagées lors de heurts. La ministre
autrichienne des Affaires étrangères a déclaré claire-
ment que la sécurité des ressortissants étrangers devait
être garantie, tout en condamnant les déclarations
offensantes. Il faut tout mettre en œuvre pour prévenir
un choc de civilisations; la seule voie est celle du
dialogue et de l'ouverture au dialogue. Il n'empêche
que la sécurité de nos citoyens passe aussi par une
action décidée.

Als besluit wenst de ambassadeur nog even in te
gaan op de recente reacties in islamitische staten op de
publicatie van karikaturen van de profeet Mohammed
in een Deense krant. In Beiroet en Teheran werden
ook de Oostenrijkse ambassades bij onlusten bescha-
digd. De Oostenrijkse minister van Buitenlandse
Zaken heeft duidelijk gesteld dat de veiligheid van
buitenlandse staatsburgers moet worden verzekerd.
Tezelfdertijd veroordeelde zij de kwetsende uitspra-
ken. We moeten er alles aan doen opdat het niet tot een
strijd van beschavingen komt; dat kan alleen via
dialoog en bereidheid tot gesprek. Toch moet ook op
besliste wijze worden opgetreden om de veiligheid
van de eigen burgers te waarborgen.

II. ÉCHANGE DE VUES III. GEDACHTEWISSELING

Priorités de la présidence autrichienne Prioriteiten van het Oostenrijkse voorzitterschap

En réponse à la question de M. Hasquin, député, sur
ce que sont les trois priorités les plus importantes de la
présidence autrichienne, l'ambassadeur mentionne, sur
le plan intérieur, la stratégie de Lisbonne (croissance et

Als antwoord op de vraag van de heer Hasquin,
volksvertegenwoordiger, naar de drie voornaamste
prioriteiten van het Oostenrijkse voorzitterschap, ver-
meldt de ambassadeur, inzake interne aangelegen-
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emploi), la directive sur les services (la recherche de
l'équilibre entre la libéralisation du marché et une
protection sociale de haut niveau) et l'avenir de
l'Europe (y inclus le traité constitutionnel), ainsi que,
sur le plan de la politique extérieure, les Balkans (et la
politique de voisinage) et le sommet UE-Amérique
latine.

heden, de Lissabon-strategie (groei en werkgelegen-
heid), de dienstenrichtlijn (het zoeken naar een even-
wicht tussen liberalisering van de markt en een
hoogstaande sociale bescherming) en de toekomst
van Europa, en, inzake buitenlands beleid, de Balkan
(en het beleid van nabuurschap) en de top EU-Latijns-
Amerika.

L'avenir de l'Union européenne De toekomst van de Europese Unie

En ce qui concerne le traité constitutionnel,
M. Roelants du Vivier, président de la commission
des Relations extérieures du Sénat, souhaite savoir si
l'évaluation de la période de réflexion comportera des
questions qui devront être traitées par la présidence
finlandaise, ou bien des propositions qui seront
adressées au Conseil européen de juin.

Wat het grondwettelijk verdrag betreft, wenst de
heer Roelants du Vivier, voorzitter van de commissie
voor de Buitenlandse Betrekkingen van de Senaat, te
weten of de evaluatie van de reflectieperiode kwesties
zal inhouden die behandeld zullen moeten worden
door het Finse voorzitterschap, dan wel voorstellen die
in juni aan de Raad voorgelegd zullen worden.

L'ambassadeur répond que pour le moment, la
présidence attend les réactions et avis des États
membres. Elle décidera en fonction de ces réactions
de la voie à suivre, mais elle espère au moins pouvoir
présenter une «Road Map » qui esquissera la pro-
cédure à suivre.

De ambassadeur antwoordt dat het voorzitterschap
momenteel wacht op reacties en adviezen van de
lidstaten. Het zal naar gelang van de reacties beslissen
wat het zal ondernemen, maar hoopt ten minste een
«Road Map » te kunnen voorleggen die de te volgen
procedure uitstippelt.

Relations externes Externe betrekkingen

M. Roelants du Vivier demande si la réunion du
20 juin 2006 entre Serbes et Albanais sur le Kosovo
s'inscrit dans la recherche d'un statut définitif pour le
Kosovo. Est-ce que cette réunion aura lieu sous les
auspices de l'Union européenne ? En ce qui concerne
le sommet UE-Russie, le sénateur souhaite également
savoir si la présidence autrichienne est en contact avec
la présidence belge de l'OSCE pour traiter les conflits
gelés (e.a. en Moldavie) et si elle abordera la situation
en Tchétchénie.

De heer Roelants du Vivier vraagt of de vergadering
van 20 juni 2006 met Serviërs en Albanezen over
Kosovo past in het raam van de zoektocht naar een
definitief statuut voor Kosovo. Zal deze vergadering
onder auspiciën van de EU plaatsvinden ? Wat de top
EU-Rusland betreft, wenst de senator eveneens te
weten of het Oostenrijkse voorzitterschap contact
heeft opgenomen met het Belgische OVSE-voorzit-
terschap om vastgelopen conflicten (bijvoorbeeld in
Moldavië) te behandelen, en of het de toestand in
Tsjetsjenië zal aankaarten ?

En ce qui concerne le Kosovo, l'ambassadeur fait
savoir que les négociations auront lieu sous la tutelle
de M. Athisaari, le représentant spécial du Secrétaire
général des Nations unies. L'intention est de commen-
cer la discussion sur la base des négociations (par
exemple les problèmes auxquels les différentes com-
munautés sont confrontées, la problématique de
l'autonomie administrative des communes en ce qui
concerne le retour des réfugiés). Le principal est que
les deux parties aient la volonté de discuter.

Wat Kosovo betreft, antwoordt de ambassadeur dat
de onderhandelingen zullen plaatsvinden onder toe-
zicht van de heer Athisaari, bijzonder gezant van de
secretaris-generaal van de Verenigde Naties. Het is de
bedoeling de discussie aan te vatten op grond van die
onderhandelingen (bijvoorbeeld de problemen waar-
mee de verschillende gemeenschappen af te rekenen
hebben, het probleem van de bestuurlijke autonomie
van de gemeenten inzake de terugkeer van de
vluchtelingen). Het voornaamste is dat beide partijen
bereid zijn om te praten.

En ce qui concerne la Russie, il existe une
collaboration étroite entre la présidence autrichienne
de l'UE et la présidence belge de l'OSCE. Les
ministres des affaires étrangères des deux pays ont
participé à des réunions de travail lors desquelles les
conflits gelés ont été discutés. Il est évident qu'une
solution des conflits nécessite la collaboration de la

Wat Rusland betreft, werkt het Oostenrijkse voor-
zitterschap nauw samen met het Belgische voorzitter-
schap van de OVSE. De ministers van Buitenlandse
Zaken van beide landen hebben deelgenomen aan
werkvergaderingen waarin de vastgelopen conflicten
ter sprake zijn gekomen. Evident is, dat de samen-
werking van Rusland vereist is om die conflicten op te
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Russie. La situation en Tchétchénie a été mise sur la
table par la présidence; elle a fait connaître clairement
la position de l'UE à ce sujet.

lossen. Het voorzitterschap heeft de toestand in
Tsjetsjenië op de agenda geplaatst en heeft het
standpunt van de EU hierover duidelijk kenbaar
gemaakt.

M. Galand, sénateur, souhaite connaître les inten-
tions de la présidence en ce qui concerne la réforme
des Nations unies. Le sénateur s'étonne du fait que le
processus de Barcelone se trouve dans le chapitre sur
la politique de voisinage. Il semble que l'on ait réduit
l'ambition initiale de faire de cette politique méditer-
ranéenne une réelle politique externe européenne. La
situation actuelle au Moyen-Orient et les problèmes
avec le monde islamique témoignent de l'échec de
cette politique. Il faut installer un dialogue ouvert avec
le monde arabe pour aboutir à une solution du conflit
au Moyen-Orient ainsi qu'à une politique de droits de
l'homme et de la démocratie qui soit stricte et
cohérente.

De heer Galand, senator, vraagt wat de intenties van
het voorzitterschap zijn wat betreft de hervorming van
de Verenigde Naties. Hij verwondert zich over het feit
dat het proces van Barcelona opgenomen is in het
hoofdstuk over het beleid van nabuurschap. Het lijkt
erop dat de oorspronkelijke bedoeling om van dit
mediterrane beleid een volwaardig Europees beleid te
maken, bekoeld is. De huidige toestand in het Midden-
Oosten en de problemen met de islamitische wereld
tonen aan dat dit beleid gefaald heeft. Er moet een
open dialoog met de Arabische wereld tot stand
komen om het conflict in het Midden-Oosten op te
lossen, alsook een strikt en coherent beleid inzake
mensenrechten en democratie.

L'ambassadeur partage l'opinion du sénateur Galand
sur l'importance du processus de Barcelone pour
l'Europe. L'Autriche toutefois, de par sa situation
géographique, a une perspective régionale qui est
plutôt axée sur l'Europe de l'Est.

De ambassadeur is het eens met senator Galand
over de belangrijkheid van het proces van Barcelona
voor Europa. Vanwege zijn geografische ligging is het
beleid van Oostenrijk echter meer op Oost-Europa
gericht.

Agence des droits fondamentaux Bureau voor de grondrechten

M. Roelants du Vivier a bien noté que la présidence
autrichienne a l'intention de faire avancer le dossier de
l'Agence européenne des droits fondamentaux. Il
demande si le mandat de cette Agence reprendra les
tâches de l'actuel Observatoire européen des phéno-
mènes racistes et xénophobes (l'organisme auquel
l'Agence succédera) ?

De heer Roelants du Vivier heeft akte genomen van
het feit dat het Oostenrijkse voorzitterschap van plan
is om voortgang te boeken in het dossier van het
Europees Bureau voor de grondrechten. Hij vraagt of
het Bureau de taken zal overnemen van het huidige
Waarnemingscentrum voor racisme en vreemdelin-
genhaat (waarvan het Bureau de opvolger zal zijn).

Selon l'ambassadeur, l'intention est en effet que
l'Agence reprenne les tâches de l'Observatoire. Le
mandat de l'Agence inclura également une tâche
d'information et d'analyse relative à la situation des
droits de l'homme dans l'UE ainsi que dans les pays
tiers.

Volgens de ambassadeur is het inderdaad de bedoe-
ling dat het Bureau de taken van het Waarnemings-
centrum overneemt. Het Bureau zal ook bevoegd zijn
voor informatie en analyse inzake de toestand van de
mensenrechten in de EU en in derde landen.

La directive sur les services De dienstenrichtlijn

M. Boukourna, député, souhaite connaître la posi-
tion de l'Autriche à ce sujet. Est-ce que la présidence
entend engager des consultations avec les différents
acteurs concernés par cette directive ? L'adoption de la
directive, ne compliquera-t-elle pas la tâche de la
présidence en ce qui concerne le traité constitution-
nel ?

De heer Boukourna, volksvertegenwoordiger, wil
het standpunt van Oostenrijk hierover vernemen. Wil
het voorzitterschap de verschillende betrokkenen bij
deze richtlijn raadplegen ? Zal de aanneming van de
richtlijn het werk van het voorzitterschap op het vlak
van het grondwettelijk verdrag niet bemoeilijken ?

L'ambassadeur explique qu'en Autriche, comme
dans les autres pays de l'Union, il existe un écart entre
les intérêts du patronat et ceux des salariés. Il est
toutefois important de trouver un équilibre juste entre
le souci légitime d'ouvrir des marchés, entre autres, à
travers le principe du pays d'origine, et le besoin de

De ambassadeur deelt mee dat er ook in Oostenrijk
een kloof bestaat tussen de belangen van de werk-
gevers en die van de werknemers. Het is evenwel
belangrijk een billijk evenwicht te vinden tussen de
gewettigde wens om markten te openen, onder meer
via het beginsel van het land van oorsprong, en de
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protection pour certains secteurs (services d'intérêt
général) ou le refus du dumping social ou fiscal. La
nouvelle proposition de la Commission sera une
bonne base pour trouver un compromis. En tant que
présidence, il est du devoir de l'Autriche de faciliter la
recherche d'une solution constructive qui respecte cet
équilibre. L'on espère pouvoir aboutir à une solution
sous l'actuelle présidence.

nood aan bescherming in sommige sectoren (diensten
van algemeen belang) en het afwijzen van de sociale
of fiscale dumping. Het nieuwe voorstel van de
Commissie zal een goede grondslag vormen voor een
compromis. Als voorzitter heeft Oostenrijk de taak om
het zoeken naar een constructieve oplossing die dit
evenwicht in stand houdt, te vergemakkelijken. Hope-
lijk kan onder het huidige voorzitterschap een oplos-
sing gevonden worden.

M. Galand fait savoir que la position de la Belgique
est beaucoup plus restrictive que celle de l'Autriche,
notamment en ce qui concerne les droits élémentaires
qui sont repris dans la Constitution belge (accès à un
service public de qualité en matière d'enseignement,
de distribution d'eau, etc.).

De heer Galand meldt dat het Belgische standpunt
veel restrictiever is dan het Oostenrijkse, in het
bijzonder wat betreft de grondrechten die in de
Belgische Grondwet ingeschreven zijn (toegang tot
een degelijke openbare dienstverlening inzake onder-
wijs, watervoorziening, enz.).

M. Mahoux, sénateur et coprésident du Comité
d'avis fédéral chargé des questions européennes,
rappelle la position du gouvernement belge : un
équilibre est nécessaire et le dumping social n'est pas
acceptable.

De heer Mahoux, senator en medevoorzitter van het
Federaal Adviescomité voor de Europese Aangelegen-
heden, herinnert aan het Belgische standpunt : een
evenwicht is nodig en sociale dumping is onaanvaard-
baar.

Financement de l'Union Financiering van de Unie

M. Galand espère qu'une taxe sur le transport par
avion pourra voir le jour et que les revenus de cette
taxe pourront servir à la réalisation des objectifs du
millénaire pour le développement.

De heer Galand hoopt dat de belasting op het
vervoer per vliegtuig ingevoerd wordt, en dat de
inkomsten daaruit aangewend zullen worden om de
millenniumdoelstellingen inzake ontwikkeling te ha-
len.

L'ambassadeur fait observer que la proposition
autrichienne vise à ce que les revenus de cette taxe
soient attribués au budget de l'Union européenne. Il
craint toutefois que nombre de pays membres s'y
opposent.

De ambassadeur merkt op dat het Oostenrijkse
voorstel erin bestaat dat de inkomsten uit deze
belasting opgevoerd worden op de begroting van de
Europese Unie. Hij vreest echter dat vele landen zich
daartegen verzetten.

Situation économique et sociale Economische en sociale toestand

En ce qui concerne la relance du processus de
Lisbonne, M. Galand fait remarquer que l'Organisa-
tion internationale du Travail reconnaît que le lien
étroit entre la croissance économique et la croissance
de l'emploi n'existe plus. Il faut donc définir une
politique sociale qui permette de créer de l'emploi
dans l'Union européenne. Quelles sont les propositions
concrètes à ce sujet pour le Conseil européen de
printemps ? De façon plus générale, il faut trouver une
réponse à la mondialisation, tout en maintenant le
système de valeurs européennes en matière de
politique d'emploi.

Wat betreft het heropstarten van de Lissabon-
strategie, merkt de heer Galand op dat de Internatio-
nale Arbeidsorganisatie erkent dat de nauwe band
tussen economische groei en die van de werkgelegen-
heid niet langer bestaat. Er moet dus een sociaal beleid
uitgestippeld worden dat banen schept in de Europese
Unie. Wat zijn de concrete voorstellen hierover voor
de Europese Raad die in de lente plaats heeft ? In het
algemeen moet er een antwoord gevonden worden op
de globalisering, terwijl de Europese waarden inzake
werkgelegenheidsbeleid behouden moeten blijven.

L'ambassadeur renvoie au document que la Com-
mission européenne vient de publier (« Le nouveau
partenariat pour la croissance et l'emploi », Rapport
d'activité annuel sur la croissance et l'emploi, 25 jan-
vier 2006). Ce document, qui sera soumis au Conseil
européen de mars 2006, contient toute une série de
propositions concrètes qui reflètent aussi la position

De ambassadeur verwijst naar het document dat de
Europese Commissie onlangs heeft gepubliceerd
(«Het nieuwe partnerschap voor groei en werkgele-
genheid », Jaarverslag over groei en werkgelegenheid,
25 januari 2006). Dat document, dat aan de Europese
Raad van maart 2006 wordt voorgelegd, houdt een
hele reeks concrete voorstellen in die ook het Oosten-
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autrichienne. Il faut toutefois savoir que la stratégie de
Lisbonne contient un important volet national. Ce sont
donc les États membres eux-mêmes qui doivent mettre
en œuvre cette stratégie communautaire. Jusqu'à
présent, cette mise en œuvre n'a pas été une réussite.
La présidence est réaliste et espère pendant les
quelques mois dont elle dispose, pouvoir contribuer
à améliorer la situation. Une avancée spectaculaire est
irréaliste.

rijkse standpunt weergeven. Men moet echter weten
dat de Lissabon-strategie een belangrijk nationaal
aspect vertoont. Het zijn dus de lidstaten zelf die deze
gemeenschappelijke strategie moeten uitvoeren. Tot
op heden is dat geen succes geweest. Het voorzitter-
schap is realistisch en hoopt in de enkele maanden
waarover het beschikt, de toestand te kunnen verbe-
teren. Een spectaculaire doorbraak is niet haalbaar.

M. Hasquin souhaite connaître le point de vue de
l'Autriche en ce qui concerne une extension possible
de la zone euro dans un proche avenir.

De heer Hasquin wil het standpunt van Oostenrijk
vernemen over een mogelijke uitbreiding van de
eurozone in de nabije toekomst.

L'ambassadeur répond que ceci concerne en premier
lieu le Conseil Ecofin. Il y a des pays membres qui
sont déjà très avancés et qui pourraient remplir les
conditions nécessaires assez vite, par exemple la
Slovénie. Mais il faut évaluer chaque demande sur la
base des réalisations concrètes.

De ambassadeur antwoordt dat dit in eerste instantie
de Ecofin-Raad aanbelangt. Sommige lidstaten, Slo-
venië bijvoorbeeld, staan al heel ver en zouden de
vereiste voorwaarden al snel kunnen vervullen. Elke
aanvraag moet echter op grond van concrete verwe-
zenlijkingen behandeld worden.

M. Mahoux rappelle que le processus de Lisbonne
comprend trois volets (économique, social, environ-
nemental) qui doivent être traités de façon égale.

De heer Mahoux herinnert eraan dat het Lissabon-
proces uit drie delen bestaat (economisch, sociaal,
milieu) die gelijk behandeld moeten worden.

Les présidents-rapporteurs,

PHILIPPE MAHOUX (S).
HERMAN DE CROO (K).

De voorzitters-rapporteurs,

PHILIPPE MAHOUX (S).
HERMAN DE CROO (K).
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